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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

Oznámení o vstupu ujednání mezi Evropskou unií a Islandskou republikou, Lichtenštejnským 
knížectvím, Norským královstvím a Švýcarskou konfederací o účasti těchto států na práci výborů, 
které jsou Evropské komisi nápomocny při výkonu jejích výkonných pravomocí, pokud jde 
o provádění, uplatňování a rozvoj schengenského acquis, v platnost mezi Evropskou unií a Island­

skou republikou 

Výše uvedené ujednání (1) bylo podepsáno v Bruselu dne 22. září 2011. Vzhledem k tomu, že postupy nezbytné pro 
vstup v platnost tohoto ujednání mezi Evropskou unií a Islandskou republikou byly dokončeny dne 24. března 2014, 
vstoupí toto ujednání v platnost, pokud jde o Islandskou republiku, v souladu s článkem 7 ujednání dne 1. května 2014.  

9.4.2014 L 106/1 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 103, 13.4.2012, s. 4. 



ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 11. února 2014 

o podpisu, jménem Evropské unie, Ujednání mezi Evropskou unií a Islandskou republikou o pravi­
dlech pro účast Islandské republiky na činnosti Evropského podpůrného úřadu pro otázky azylu 

(2014/194/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 74 a čl. 78 odst. 1 a 2 ve spojení s čl. 218 
odst. 5 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 439/2010 (1) stanoví, že se činnosti Evropského podpůrného 
úřadu pro otázky azylu mohou jako pozorovatelé účastnit Island, Lichtenštejnsko, Norsko a Švýcarsko. Kromě 
toho uvedené nařízení stanoví, že budou přijata ujednání upřesňující zejména povahu, rozsah a způsob účasti 
těchto zemí na činnosti Evropského podpůrného úřadu pro otázky azylu. 

(2) Dne 27. ledna 2012 zmocnila Rada Komisi k zahájení jednání o Ujednání mezi Evropskou unií a Islandskou re­
publikou o pravidlech pro účast Islandské republiky na činnosti podpůrného úřadu pro otázky azylu (dále jen 
„ujednání“). Jednání byla úspěšně uzavřena parafováním ujednání dne 28. června 2013. 

(3)  Ujednání by mělo být podepsáno. 

(4) Jak je uvedeno ve 21. bodě odůvodnění nařízení (EU) č. 439/2010, Spojené království a Irsko se uvedeného naří­
zení účastní a jsou jím vázány. Proto by měly čl. 49 odst. 1 nařízení (EU) č. 439/2010 naplnit účastí na tomto 
rozhodnutí. Spojené království a Irsko se proto účastní tohoto rozhodnutí. 

(5)  Jak je uvedeno ve 22. bodě odůvodnění nařízení (EU) č. 439/2010, Dánsko se uvedeného nařízení neúčastní a není 
jím vázáno. Dánsko se proto tohoto rozhodnutí neúčastní, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis, jménem Unie, Ujednání mezi Evropskou unií a Islandskou republikou o pravidlech pro účast Islandské republiky 
na činnosti Evropského podpůrného úřadu pro otázky azylu se schvaluje s výhradou uzavření uvedeného ujednání (2). 

Článek 2 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu nebo osoby zmocněné podepsat ujednání jménem Unie. 

9.4.2014 L 106/2 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 439/2010 ze dne 19. května 2010 o zřízení Evropského podpůrného úřadu pro otázky 
azylu (Úř. věst. L 132, 29.5.2010, s. 11). 

(2) Znění ujednání bude zveřejněno spolu s rozhodnutím o jeho uzavření. 



Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 11. února 2014. 

Za Radu 

předseda 
E. VENIZELOS  

9.4.2014 L 106/3 Úřední věstník Evropské unie CS     



ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 17. února 2014, 

kterým se členské státy zmocňují k podpisu, ratifikaci nebo přistoupení k Dohodě z Kapského 
Města z roku 2012 o provedení ustanovení protokolu z Torremolinos z roku 1993 týkajícího se 

Mezinárodní úmluvy z Torremolinos o bezpečnosti rybářských plavidel z roku 1977 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/195/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 100 odst. 2 ve spojení s čl. 218 odst. 5 a odst. 6 
písm. a) bodem v) a čl. 218 odst. 8 prvním pododstavcem této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

s ohledem na souhlas Evropského parlamentu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Je nezbytné, aby se činnost Unie v odvětví námořní dopravy zaměřila na zlepšení námořní bezpečnosti. 

(2) Dne 2. dubna 1993 byl přijat protokol z Torremolinos týkající se Mezinárodní úmluvy z Torremolinos o bezpeč­
nosti rybářských plavidel z roku 1977 (dále jen „protokol z Torremolinos“). 

(3)  Směrnice Rady 97/70/ES (1) stanoví bezpečnostní normy pro rybářská plavidla o délce nejméně 24 metrů, které 
vycházejí z protokolu z Torremolinos, přičemž dle potřeby plně zohledňuje regionální a místní okolnosti. 

(4)  Protokol z Torremolinos nevstoupil v platnost, neboť nikdy nebyly splněny minimální požadavky potřebné k jeho 
ratifikaci. 

(5)  Dne 11. října 2012 byla přijata Dohoda z Kapského Města z roku 2012 o provedení ustanovení protokolu 
z Torremolinos z roku 1993 týkajícího se Mezinárodní úmluvy z Torremolinos o bezpečnosti rybářských plavidel 
z roku 1977 (dále jen „dohoda“), s cílem stanovit – na základě společné dohody a pod záštitou Mezinárodní 
námořní organizace (IMO) – nejvyšší možné bezpečnostní normy pro rybářská plavidla, které budou moci zavést 
všechny dotčené státy. Dohoda je otevřena k podpisu od 11. února 2013 do 10. února 2014 a poté zůstane 
otevřena k přistoupení. 

(6)  Ustanovení dohody spadají do oblasti výlučné pravomoci Unie, pokud jde o bezpečnostní režim pro rybářská 
plavidla o délce nejméně 24 metrů. 

(7)  Jelikož mohou být stranou dohody pouze státy, nemůže se Unie stát její stranou. 

(8)  Je v zájmu námořní bezpečnosti a spravedlivé hospodářské soutěže, aby byla dohoda ratifikována členskými státy, 
které mají rybářská plavidla plující pod jejich vlajkou, jež spadají do oblasti působnosti dohody a která působí 
v jejich vnitřních nebo teritoriálních vodách nebo vykládají svůj úlovek v jejich přístavu, nebo aby k ní tyto 
členské státy přistoupily, a byl tak zajištěn vstup ustanovení protokolu z Torremolinos v platnost. Vstup dohody 
v platnost zároveň následně umožní prostřednictvím návrhů organizaci IMO aktualizování řady ustanovení proto­
kolu z Torremolinos, která od přijetí směrnice 97/70/ES zastarala. 
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(1) Směrnice Rady 97/70/ES ze dne 11. prosince 1997, kterou se stanoví harmonizovaný bezpečnostní režim pro rybářská plavidla o délce 
nejméně 24 metrů (Úř. věst. L 34, 9.2.1998, s. 1). 



(9)  V souladu s čl. 2 odst. 1 Smlouvy by proto Rada měla zmocnit členské státy, které mají rybářská plavidla plující 
pod jejich vlajkou, jež spadají do oblasti působnosti dohody z Kapského Města a která působí v jejich vnitřních 
nebo teritoriálních vodách nebo vykládají svůj úlovek v jejich přístavu, aby v zájmu Unie podepsaly a ratifikovaly 
dohodu, nebo k ní přistoupily. Nicméně v zájmu zachování stávajících úrovní bezpečnosti zajišťovaných směrnicí 
97/70/ES by členské státy měly současně s podpisem dohody a uložením svých listin o ratifikaci nebo přistoupení 
vydat prohlášení, že se neuplatňují výjimky stanovené kapitolou 1 přílohy k dohodě v rámci pravidla 1 odst. 6, 
pokud jde o roční prohlídky, a v rámci pravidla 3 odst. 3, pokud jde o společnou rybolovnou oblast nebo 
výlučnou ekonomickou zónu. Dále by takové prohlášení mělo uvádět, že na rybářská plavidla třetích zemí o délce 
nejméně 24 metrů plující v teritoriálních nebo vnitřních vodách členských států nebo vykládající svůj úlovek 
v přístavech členských států se vztahují bezpečnostní normy stanovené směrnicí 97/70/ES a že ve vztahu k těmto 
rybářským plavidlům třetích zemí nebudou přijímány výjimky stanovené kapitolou 1 přílohy k dohodě v rámci 
pravidla 3 odst. 3, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Členské státy se zmocňují k podpisu, podpisu a ratifikaci nebo případně k přistoupení k Dohodě z Kapského Města 
z roku 2012 o provedení ustanovení protokolu z Torremolinos z roku 1993 týkajícího se Mezinárodní úmluvy z Torre­
molinos o bezpečnosti rybářských plavidel z roku 1977. 

Článek 2 

Členské státy se snaží přijmout nezbytné kroky, aby listiny o ratifikaci dohody nebo o přistoupení k dohodě uložily 
u generálního tajemníka Mezinárodní námořní organizace v přiměřené lhůtě a pokud je to možné, nejpozději do dvou 
let od vstupu tohoto rozhodnutí v platnost. 

Při podpisu, ratifikaci nebo přistoupení k dohodě členské státy rovněž uloží prohlášení uvedené v příloze tohoto rozhod­
nutí. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 17. února 2014. 

Za Radu 

předseda 
A. TSAFTARIS  
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PŘÍLOHA 

PROHLÁŠENÍ, KTERÉ ČLENSKÉ STÁTY ULOŽÍ PŘI PODPISU, RATIFIKACI NEBO PŘISTOUPENÍ K DOHODĚ 
Z KAPSKÉHO MĚSTA Z ROKU 2012 O PROVEDENÍ USTANOVENÍ PROTOKOLU Z TORREMOLINOS 
Z ROKU 1993 TÝKAJÍCÍHO SE MEZINÁRODNÍ ÚMLUVY Z TORREMOLINOS O BEZPEČNOSTI RYBÁŘ­

SKÝCH PLAVIDEL Z ROKU 1977 

V rámci regionálního ujednání dovoleného podle čl. 3 odst. 5 protokolu z Torremolinos je [vložte název členského státu] 
[vázán(a/o)] příslušným právním předpisem Evropské unie, totiž směrnicí Rady 97/70/ES ze dne 11. prosince 1997, 
kterou se stanoví harmonizovaný bezpečnostní režim pro rybářská plavidla o délce nejméně 24 metrů (1). V důsledku 
toho bude [vložte název členského státu] uplatňovat na rybářská plavidla o délce nejméně 24 metrů plující pod vlajkou 
třetích zemích v [jeho/jejích] vnitřních či teritoriálních vodách nebo vykládající úlovek v [jeho/jejím] přístavu ustanovení 
protokolu z Torremolinos týkající se bezpečnostních norem s výhradou podmínek stanovených výše uvedenou směrnicí. 

Podle zmíněného regionálního ujednání se výjimky stanovené kapitolou I přílohy k dohodě z Kapského Města v rámci 
pravidla 1 odst. 6, pokud jde o roční prohlídky, a v rámci pravidla 3 odst. 3, pokud jde o společnou rybolovnou oblast 
nebo výlučnou ekonomickou zónu, nevztahují na rybářská plavidla členského státu, který ukládá toto prohlášení, a na 
rybářská plavidla třetích zemí o délce nejméně 24 metrů provádějící rybolovné činnosti ve společné rybolovné oblasti 
nebo výlučné ekonomické zóně tohoto členského státu nebo vykládající úlovek v jeho přístavech. Výjimky udělené podle 
kapitoly I přílohy k dohodě z Kapského Města v rámci pravidla 3 odst. 3, pokud jde o společné rybolovné oblasti nebo 
výlučné ekonomické zóny, rybářským plavidlům spadajícím do oblasti působnosti pravidla 1 uvedeného v kapitole I 
přílohy k dohodě z Kapského Města se nepřijímají.  
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(1) Úř. věst. L 34, 9.2.1998, s. 1. 



NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 354/2014 

ze dne 8. dubna 2014, 

kterým se mění a opravuje nařízení (ES) č. 889/2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 834/2007 o ekologické produkci a označování ekologických produktů, pokud jde 

o ekologickou produkci, označování a kontrolu 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 834/2007 ze dne 28. června 2007 o ekologické produkci a označování ekologických 
produktů a o zrušení nařízení (EHS) č. 2092/91 (1), a zejména na čl. 12 odst. 3, čl. 14 odst. 2, čl. 16 odst. 1 a odst. 3 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Kapitola 2 hlavy III nařízení (ES) č. 834/2007 stanoví základní požadavky týkající se zemědělské produkce. 
Podrobná pravidla pro provádění těchto základních požadavků byla stanovena v nařízení Komise (ES) 
č. 889/2008 (2). 

(2)  Článek 12 nařízení (ES) č. 834/2007 umožňuje použití zdrojů hospodářství, jako jsou hnojiva, pomocné půdní 
látky a přípravky na ochranu rostlin, za určitých podmínek, za předpokladu, že byly schváleny pro použití 
v ekologické produkci. V souladu s postupem stanoveným v čl. 16 odst. 3 uvedeného nařízení předložily členské 
státy ostatním členským státům a Komisi dokumentaci s cílem doplnit do přílohy I a II nařízení (ES) č. 889/2008 
některé produkty. Tato dokumentace byla přezkoumána skupinou odborníků pro technické poradenství v oblasti 
ekologické produkce (EGTOP). 

(3)  Na základě doporučení skupiny EGTOP (3), která dospěla k závěru, pokud jde o hnojiva a pomocné půdní látky, 
že produkt vyhnívání z bioplynové stanice, hydrolyzované bílkoviny z vedlejších produktů živočišného původu, 
leonardit, chitin a sapropel splňují cíle a zásady ekologické produkce, by tyto látky měly být zahrnuty do přílohy I 
nařízení (ES) č. 889/2008 pro použití za určitých zvláštních podmínek. 

(4)  Na základě doporučení skupiny EGTOP by limit „0“ pro chrom (VI) týkající se některých látek uvedených na 
seznamu v příloze I nařízení (ES) č. 889/2008 měl být nahrazen slovy „nezjistitelný“. 

(5) U přípravků na ochranu rostlin skupina EGTOP ve svém doporučení dospěla k závěru (4), že látky ovčí tuk, lami­
narin a křemičitan hlinitý (kaolin) splňují cíle a zásady ekologické produkce. Proto by tyto látky měly být 
zahrnuty do přílohy II nařízení (ES) č. 889/2008 pro použití za určitých zvláštních podmínek. 
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(1) Úř. věst. L 189, 20.7.2007, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 889/2008 ze dne 5. září 2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 834/2007 o ekolo­

gické produkci a označování ekologických produktů, pokud jde o ekologickou produkci, označování a kontrolu (Úř. věst. L 250, 
18.9.2008, s. 1). 

(3) Závěrečná zpráva: 
http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_fertilizers_to_be_ 
published_en.pdf 

(4) Závěrečná zpráva: 
http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_plant_protection_ 
products.pdf 

http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_fertilizers_to_be_published_en.pdf
http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_fertilizers_to_be_published_en.pdf
http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_plant_protection_products.pdf
http://ec.europa.eu/agriculture/organic/files/eu-policy/expert-recommendations/expert_group/final_report_on_plant_protection_products.pdf


(6)  Pokud jde o horizontální právní předpisy týkající se přípravků na ochranu rostlin, prováděcím nařízením Komise 
(EU) č. 540/2011 (1) byl vytvořen seznam Unie účinných látek, které byly původně zahrnuty do přílohy I směrnice 
Rady 91/414/EHS (2), a účinných látek schválených podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 (3). Je vhodné přizpůsobit příslušné části přílohy II nařízení (ES) č. 889/2008 tomuto seznamu. Ze­
jména želatina, rotenon z Derris spp. a Lonchocarpus spp. a Terphrosia spp., hydrogenfosforečnan amonný, oktanoát 
měďnatý, síran hlinitodraselný (kalinit), minerální oleje a manganistan draselný by měly být z této přílohy odstra­
něny. 

(7)  Pokud jde o účinné látky lecitin, výtažek z Quassia amara a hydroxid vápenatý, pro něž byly žádosti o schválení 
již předloženy Komisi podle nařízení (ES) č. 1107/2009, je v této fázi vhodné výjimečně tyto látky na seznamu 
v příloze II nařízení (ES) č. 889/2008 ponechat, dokud nebude dokončeno jejich posouzení. S ohledem na závěry 
posouzení Komise podnikne vhodná opatření ohledně uvedení těchto tří látek na seznamu v příloze II nařízení 
(ES) č. 889/2008. 

(8)  Na základě těchto horizontálních právních předpisů je rovněž vhodné upravit název, popis, požadavky na složení 
a podmínky použití určitých látek a mikroorganismů uvedených v příloze II nařízení (ES) č. 889/2008, zejména 
pro rostlinné oleje, mikroorganismy používané k biologické regulaci škůdců a chorob, feromony, měď, ethylen, 
parafinový olej a hydrogenuhličitan draselný. 

(9)  Ustanovení čl. 24 odst. 2 nařízení (ES) č. 889/2008 bylo změněno prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 505/2012 (4) za účelem aktualizace odkazů na přílohy V a VI nařízení (ES) č. 889/2008, které byly prováděcím 
nařízením (EU) č. 505/2012 nahrazeny. V pozměněném znění čl. 24 odst. 2 nařízení (ES) č. 889/2008 byly 
omylem vypuštěny „homeopatické produkty“. Protože tyto produkty byly uvedeny v tomto ustanovení před 
změnou provedenou prováděcím nařízením (EU) č. 505/2012, musí být opět zařazeny. 

(10)  V příloze V nařízení (ES) č. 889/2008 ve znění prováděcího nařízení (EU) č. 505/2012 byly bývalé položky 
defluorizovaný monokalciumfosfát a defluorizovaný dikalciumfosfát omylem nahrazeny všeobecným popisem, 
jmenovitě defluorizovaným fosfátem. Defluorizovaný fosfát však není rovnocenný produktům defluorizovaný 
monokalciumfosfát a defluorizovaný dikalciumfosfát. Proto by tyto dva produkty měly být opět zařazeny do 
přílohy V nařízení (ES) č. 889/2008 a defluorizovaný fosfát by z ní měl být odstraněn. 

(11)  Prováděcím nařízením Komise (EU) č. 651/2013 (5) bylo odstraněno původní povolení pro klinoptilolit z nařízení 
Komise (ES) č. 1810/2005 (6), jeho používání bylo rozšířeno jako doplňková látka používaná ve výživě všech 
druhů zvířat a jeho kód byl změněn na 1g568. Aby bylo možné trvalé použití klinoptilolitu v ekologické 
produkci, je třeba upravit přílohu VI nařízení (ES) č. 889/2008 podle prováděcího nařízení (EU) č. 651/2013. 

(12)  Nařízení (ES) č. 889/2008 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno a opraveno. 

(13)  V zájmu právní jistoty by se oprava čl. 24 odst. 2 a přílohy V nařízení (ES) č. 889/2008 měla použít ode dne 
vstupu prováděcího nařízení (EU) č. 505/2012 v platnost. 

(14)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem regulativního Výboru pro ekologickou 
produkci, 
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(1) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 

(2) Směrnice Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 230, 19.8.1991, s. 1). 
(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh 

(Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1). 
(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 505/2012 ze dne 14. června 2012, kterým se mění a opravuje nařízení (ES) č. 889/2008, kterým se 

stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 834/2007 o ekologické produkci a označování ekologických produktů, pokud jde 
o ekologickou produkci, označování a kontrolu (Úř. věst. L 154, 15.6.2012, s. 12). 

(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 651/2013 ze dne 9. července 2013 o povolení klinoptilolitu sedimentárního původu jako doplňkové 
látky pro všechny druhy zvířat a o změně nařízení (ES) č. 1810/2005 (Úř. věst. L 189, 10.7.2013, s. 1). 

(6) Nařízení Komise (ES) č. 1810/2005 ze dne 4. listopadu 2005 o novém povolení některých doplňkových látek v krmivech na dobu deseti 
let, trvalém povolení některých doplňkových látek v krmivech a dočasném povolení nových použití některých již povolených doplňko­
vých látek v krmivech (Úř. věst. L 291, 5.11.2005, s. 5). 



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna nařízení (ES) č. 889/2008 

Přílohy I, II a VI nařízení (ES) č. 889/2008 se mění v souladu s body 1, 2 a 4 přílohy tohoto nařízení. 

Článek 2 

Oprava nařízení (ES) č. 889/2008 

Nařízení (ES) č. 889/2008 se opravuje takto: 

1)  V článku 24 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Před léčbou chemicky syntetizovanými alopatickými veterinárními přípravky nebo antibiotiky se upřednostňují 
fytoterapeutické a homeopatické přípravky, stopové prvky a produkty uvedené v příloze V oddílu 1 a v příloze VI 
oddílu 3, a to za podmínky, že mají skutečný terapeutický účinek na daný živočišný druh i na daný stav, který je 
léčen.“ 

2)  Příloha V se mění v souladu s bodem 3 přílohy tohoto nařízení. 

Článek 3 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost sedmým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 2 se však použije od 16. června 2012. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. dubna 2014. 

Za Komisi 

předseda 
José Manuel BARROSO  
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PŘÍLOHA 

Přílohy I, II, V a VI nařízení (ES) č. 889/2008 se mění takto: 

1)  Příloha I se mění takto: 

a)  řádek týkající se „kompostovaného nebo kvašeného domovního odpadu“ se nahrazuje tímto: 

„B Kompostovaná nebo kvašená 
směs domovního odpadu 

Produkt získaný z domovních odpadů tříděných u zdroje, 
které byly podrobeny kompostování nebo anaerobnímu 
kvašení určenému k výrobě bioplynu 
Pouze rostlinný a živočišný domovní odpad 
Pouze pokud je vyroben v uzavřeném a kontrolovaném 
sběrném systému schváleném členským státem 
Maximální koncentrace v mg/kg sušiny: 
kadmium: 0,7; měď: 70; nikl: 25; olovo: 45; zinek: 200; 
rtuť: 0,4; chrom (celkově): 70; chrom (VI): nezjistitelný“  

b)  za řádek týkající se „kompostované nebo zkvašené směsi rostlinné hmoty“ se vkládá nový řádek, který zní: 

„B Digestát z bioplynové stanice 
obsahující vedlejší produkty 
živočišného původu vyhníva­
jící společně s materiálem 
rostlinného nebo živočišného 
původu, které jsou uvedeny 
v této příloze. 

Vedlejší produkty živočišného původu (včetně vedlej­
ších produktů z volně žijících zvířat) kategorie 3 a obsah 
trávicího traktu kategorie 2 (kategorie 2 a 3, jak jsou 
uvedeny v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1069/2009) (*) nesmí pocházet z velkochovu. 
Postupy musí být v souladu s nařízením Komise (EU) 
č. 142/2011 (**). 
Nepoužije se na jedlé části plodin. 

(*)  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 ze dne 21. října 2009 o hygienických pravidlech pro vedlejší 
produkty živočišného původu a získané produkty, které nejsou určeny k lidské spotřebě, a o zrušení nařízení (ES) 
č. 1774/2002 (nařízení o vedlejších produktech živočišného původu) (Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 1). 

(**)  Nařízení Komise (EU) č. 142/2011 ze dne 25. února 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1069/2009 o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty živočišného původu a získané produkty, které nejsou určeny 
k lidské spotřebě, a provádí směrnice Rady 97/78/ES, pokud jde o určité vzorky a předměty osvobozené od veterinárních 
kontrol na hranici podle uvedené směrnice (Úř. věst. L 54, 26.2.2011, s. 1).“  

c)  řádek týkající se „produktů nebo vedlejších produktů živočišného původu“ se nahrazuje tímto: 

„B Produkty nebo vedlejší 
produkty živočišného původu: 
krevní moučka 
moučka z paznehtů a kopyt 
rohová moučka 
kostní moučka nebo deželati­
novaná kostní moučka 
rybí moučka 
masová moučka 
péřová moučka, moučka 
z chlupů a moučka ‚chiquette‘ 
vlna 
kožešina (1) 
vlasy 
mléčné produkty 
hydrolyzované bílkoviny (2) 

(1)  Maximální koncentrace chromu v mg/kg sušiny (VI): 
nezjistitelná 

(2)  Nepoužije se na jedlé části plodin.“  

9.4.2014 L 106/10 Úřední věstník Evropské unie CS     



d)  doplňují se tyto řádky: 

„B Leonardit (surový sediment 
organického původu bohatý na 
huminové kyseliny) 

Pouze v případě, že byl získán jako vedlejší produkt těžební 
činnosti 

B Chitin (polysacharid získaný 
z krunýře korýšů) 

Pouze v případě, že byl získán z udržitelného rybolovu, 
jak je definován v čl. 3 písm. e) nařízení Rady (ES) 
č. 2371/2002 (*), nebo z ekologické akvakultury 

B Bohatý sediment organicky 
vzniklý z odumřelých sladko­
vodních organismů bez pří­
stupu kyslíku (např. sapropel) 

Pouze organické sedimenty, které jsou vedlejšími produkty 
hospodaření se sladkovodními útvary nebo jsou získány 
z bývalých sladkovodních oblastí 
Získání by mělo být případně provedeno tak, aby mělo 
minimální dopad na vodní ekosystém. 
Pouze sedimenty získané ze zdrojů, které nejsou kontami­
novány pesticidy, perzistentními organickými znečišťujícími 
látkami a látkami jako např. benzin 
Maximální koncentrace v mg/kg sušiny: 
kadmium: 0,7; měď: 70; nikl: 25; olovo: 45; zinek: 200; 
rtuť: 0,4; chrom (celkově): 70; chrom (VI): nezjistitelný 

(*)  Nařízení Rady (ES) č. 2371/2002 ze dne 20. prosince 2002 o zachování a udržitelném využívání rybolovných zdrojů v rámci 
společné rybářské politiky (Úř. věst. L 358, 31.12.2012, s. 59).“  

2)  Příloha II se mění takto: 

a)  body 1 a 2 se nahrazují tímto: 

„1. Látky rostlinného nebo živočišného původu 

Povolení Název Popis, požadavky na složení, podmínky použití 

A Azadirachtin z Azadirachta  
indica (Neem tree) 

Insekticid 

A Včelí vosk Prostředek k ochraně řezů a roubů 

B Hydrolyzované bílkoviny  
s výjimkou želatiny 

Návnada, pouze v povoleném typu použití v kombinaci 
s jinými vhodnými produkty uvedenými v tomto seznamu 

A Lecitin Fungicid 

B Rostlinné oleje Insekticid, akaricid, fungicid, baktericid a prostředek proti 
klíčení 
Produkty uvedené v příloze prováděcího nařízení Komise 
(EU) č. 540/2011 (*) 

A Pyretriny z Chrysanthemum cine­
rariaefolium 

Insekticid 

A Výtažek z Quassia amara Insekticid, repelent 

(*)  Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1).  
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2. Mikroorganismy používané k biologické regulaci škůdců a chorob 

Povolení Název Popis, požadavky na složení, podmínky použití 

A Mikroorganismy Produkty uvedené v příloze prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011 a nepocházející z GMO“  

b)  bod 4 se nahrazuje tímto: 

„4. Látky pro užití v pastích a/nebo rozprašovačích 

Povolení Název Popis, požadavky na složení, podmínky použití 

A Feromony Návnada, narušuje pohlavní chování; pouze v pastích 
a rozprašovačích 
Produkty uvedené v příloze prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011 (čísla 255, 258 a 259) 

A Pyretroidy (pouze deltametrin 
nebo lambda-cyhalotrin) 

Insekticid; pouze v pastích se zvláštními návnadami, pouze 
proti Bactrocera oleae a Ceratitis capitata Wied.“  

c)  body 6 a 7 se nahrazují tímto: 

„6. Další látky tradičně používané v ekologickém zemědělství 

Povolení Název Popis, požadavky na složení, podmínky použití 

B Sloučeniny mědi ve formě: 
hydroxidu měďnatého, chlorid- 
oxidu měďnatého, bordeauxské 
jíchy a trojsytného síranu 
měďnatého 

Povolena mohou být pouze použití jako baktericid 
a fungicid do 6 kg mědi na hektar ročně. 
V případě trvalých kultur mohou členské státy odchylně od 
prvního odstavce stanovit, že v daném roce lze šestikilogra­
mový limit mědi překročit, pokud průměrné množství 
skutečně použité v pětiletém období tvořeném daným 
rokem a čtyřmi předcházejícími roky nepřekračuje 6 kg. 
K ochraně vody a necílových organismů jsou přijímána 
opatření ke zmírnění rizika, jako jsou například nárazní­
kové zóny. 
Produkty uvedené v příloze prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011 (číslo 277) 

A Etylen Odstranění zelené barvy banánů, kiwi a kaki; odstranění 
zelené barvy citrusových plodů pouze v rámci prevence 
jejich napadení vrtulovitými; indukce květů ananasu; inhi­
bice klíčení brambor a cibule 
Povolena mohou být pouze použití jako regulátor růstu 
rostlin ve vnitřních prostorách. Povolení se vydávají pouze 
profesionálním uživatelům. 

A Draselná sůl mastných kyselin 
(mazlavé mýdlo) 

Insekticid 
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Povolení Název Popis, požadavky na složení, podmínky použití 

A Polysulfid vápenatý Fungicid 

A Parafinový olej Insekticid, akaricid 
Produkty uvedené v příloze prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011 (čísla 294 a 295) 

A Křemenný písek Repelent 

A Síra Fungicid, akaricid 

B Pachové repelenty živočišného 
nebo rostlinného původu/ovčí 
tuk 

Repelent 
Pouze na nejedlých částech plodin, a pokud rostlinný mate­
riál nepožívají ovce či kozy 
Produkty uvedené v příloze prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011 (číslo 249)  

7. Další látky 

Povolení Název Popis, požadavky na složení, podmínky použití 

B Křemičitan hlinitý (kaolin) Repelent 

A Hydroxid vápenatý Fungicid u ovocných stromů, včetně školek, k ochraně 
proti Nectria galligena. 

B Laminarin Spouštěč sebeobranného mechanismu plodiny 
Chaluhy musí být buď pěstovány ekologicky podle 
článku 6d nebo sklízeny udržitelným způsobem v souladu 
s článkem 6c. 

B Hydrogenuhličitan draselný 
(také znám jako bikarbonát 
draselný) 

Fungicid a insekticid“  

3)  V příloze V se bod 1 nahrazuje tímto: 

„1. KRMNÉ SUROVINY MINERÁLNÍHO PŮVODU 

A Mořské lastury zvápenatělé  

A Maërl  

A Lithothamnium [lithothamn]  

A Glukonan vápenatý  

A Uhličitan vápenatý  

A Defluorizovaný monokalcium­
fosfát  

A Defluorizovaný dikalcium­
fosfát  

A Oxid hořečnatý (bezvodý)  
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A Síran hořečnatý  

A Chlorid hořečnatý  

A Uhličitan hořečnatý  

A Fosforečnan hořečnato-vápe­
natý  

A Fosforečnan hořečnatý  

A Dihydrogenfosforečnan sodný  

A Fosforečnan sodno-vápenatý  

A Chlorid sodný  

A Hydrogenuhličitan sodný  

A Uhličitan sodný  

A Síran sodný  

A Chlorid draselný“   

4)  V příloze VI se v bodě 1 písm. d) „Pojiva, protispékavé látky a koagulanty“ položka pro klinoptilolit nahrazuje tímto:  

Povolení Identifikační číslo Látka Popis, podmínky pro 
použití 

„B 1 1 g 568 Klinoptilolit sedimentárního původu 
[všechny druhy]“    
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 355/2014 

ze dne 8. dubna 2014, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1235/2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Rady (ES) č. 834/2007, pokud jde o opatření pro dovoz ekologických produktů ze třetích zemí 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 834/2007 ze dne 28. června 2007 o ekologické produkci a označování ekologických 
produktů a o zrušení nařízení (EHS) č. 2092/91 (1), a zejména na čl. 33 odst. 3 a čl. 38 písm. d) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Příloha IV nařízení Komise (ES) č. 1235/2008 (2) obsahuje seznam kontrolních subjektů a kontrolních orgánů, 
které mají pravomoc k provádění kontrol a vydávání osvědčení v třetích zemích pro účely rovnocennosti. Na 
základě nových informací, které Komise obdržela od kontrolních subjektů a kontrolních orgánů uvedených v této 
příloze, je třeba v seznamu provést některé změny. 

(2)  Komise posoudila žádosti o zařazení na seznam uvedený v příloze IV nařízení (ES) č. 1235/2008, které obdržela 
ke dni 31. října 2012 a 31. října 2013. Kontrolní subjekty a kontrolní orgány, u nichž se po následném posou­
zení veškerých obdržených informací dospělo k závěru, že splňují příslušné požadavky, by měly být na tento 
seznam zařazeny. 

(3)  V čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 1235/2008 se stanoví, že seznam uznaných kontrolních subjektů a kontrolních 
orgánů musí obsahovat všechny informace o každém kontrolním subjektu nebo orgánu, které jsou nezbytné pro 
ověření, zda produkty uvedené na trh Unie byly zkontrolovány kontrolním subjektem nebo orgánem uznaným 
podle čl. 33 odst. 3 nařízení (ES) č. 834/2007. V souladu s čl. 12 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) č. 1235/2008 
oznámil subjekt „Institut für Marktökologie (IMO)“ Komisi změnu svého názvu na „IMO Swiss AG“ s účinností od 
1. ledna 2013. Tato změna by měla být zahrnuta v příloze IV nařízení (ES) č. 1235/2008. 

(4)  Podle prováděcího nařízení Komise (EU) č. 586/2013 (3) byla lhůta pro předložení výročních zpráv za rok 2012 
kontrolními subjekty a kontrolními orgány stanovena na 30. dubna 2013. Subjekt „Center of Organic Agriculture 
in Egypt“ svou výroční zprávu k uvedenému datu nezaslal. Komise tomuto subjektu lhůtu pro předložení výroční 
zprávy prodloužila, avšak ani do 4. listopadu 2013 zprávu neobdržela. S ohledem na tuto skutečnost by měl být 
subjekt „Center of Organic Agriculture in Egypt“ podle čl. 12 odst. 2 nařízení (ES) č. 1235/2008 vyňat ze 
seznamu v příloze IV uvedeného nařízení. 

(5)  Příloha IV nařízení (ES) č. 1235/2008 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(6)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Regulativního výboru pro ekologickou 
produkci, 
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha IV nařízení (ES) č. 1235/2008 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. dubna 2014. 

Za Komisi 

předseda 
José Manuel BARROSO  
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PŘÍLOHA 

Příloha IV nařízení (ES) č. 1235/2008 se mění takto: 

1)  V textu týkajícím se subjektu „Abcert AG“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Ázerbájdžán AZ-BIO-137 x — — x — — 

Bělorusko BY-BIO-137 x — — x — — 

Gruzie GE-BIO-137 x — — x — — 

Írán IR-BIO-137 x — — x — — 

Kazachstán KZ-BIO-137 x — — — — — 

Moldavsko MD-BIO-154 x — — — — — 

Rusko RU-BIO-137 x x — x — — 

Ukrajina UA-BIO-137 x — — x — —“   

2)  Položka týkající se subjektu „Afrisco Certified Organic, CC“ se mění takto: 

a)  Bod 1 se nahrazuje tímto: 

„1.  Adresa: 39 A Idol Road, Lynnwood Glen, Pretoria 0081, Jižní Afrika“. 

b)  Bod 3 se nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Angola AO-BIO-155 x — — — — — 

Botswana BW-BIO-155 x — — — — — 

Lesotho LS-BIO-155 x  — — — — 

Malawi MW-BIO-155 x  — — — — 

Mosambik MZ-BIO-155 x — — x — — 

Namibie NA-BIO-155 x — — — — — 

Jižní Afrika ZA-BIO-155 x — — x — — 

Svazijsko SZ-BIO-155 x   x   

Zambie ZM-BIO-155 x — — — — —“ 

Zimbabwe ZW-BIO-155 x        
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3)  V textu týkajícím se subjektu „Agreco R.F. Göderz GmbH“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Ázerbájdžán AZ-BIO-151 x — — x — — 

Kamerun CM-BIO-151 x — — x — — 

Ghana GH-BIO-151 x — — x — — 

Moldavsko MD-BIO-151 x — — x — — 

Maroko MA-BIO-151 x — — x — — 

Ukrajina UA-BIO-151 x — — x — —“   

4)  Položka týkající se subjektu „Australian Certified Organic“ se mění takto: 

a)  Bod 1 se nahrazuje tímto: 

„1.  Adresa: PO Box 810 – 18 Eton St, Nundah, QLD 4012, Austrálie“. 

b)  Bod 2 se nahrazuje tímto: 

„2.  Internetová address: http://www.aco.net.au“. 

c)  Bod 3 se nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Austrálie AU-BIO-107 — x — x — x 

Barma/Myanmar MM-BIO-107 x — — x — — 

Čína CN-BIO-107 x — — x — — 

Cookovy ostrovy CK-BIO-107 x — — — — — 

Fidži FJ-BIO-107 x — — x — — 

Falklandské ostrovy FK-BIO-107 — x — — — — 

Hongkong HK-BIO-107 x — — x — — 

Indonésie ID-BIO-107 x — — x — — 

Jižní Korea KR-BIO-107 — — — x — — 

Madagaskar MG-BIO-107 x — — x — — 

Malajsie MY-BIO-107 x — — x — — 

Papua-Nová Guinea PG-BIO-107 x — — x — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Singapur SG-BIO-107 x — — x — — 

Tchaj-wan TW-BIO-107 x — — x — — 

Thajsko TH-BIO-107 x — — x — — 

Tonga TO-BIO-107 x — — x — — 

Vanuatu VU-BIO-107 x — — x — —“   

5)  Položka týkající se subjektu „BCS Öko-Garantie GmbH“ se mění takto: 

a)  Bod 1 se nahrazuje tímto: 

„1.  Adresa: Marientorgraben 3-5, 90402 Nürnberg, Německo“. 

b)  Bod 3 se nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Albánie AL-BIO-141 x — — x — — 

Alžírsko DZ-BIO-141 x — — x — — 

Angola AO-BIO-141 x — — x — — 

Arménie AM-BIO-141 x — — x — — 

Ázerbájdžán AZ-BIO-141 x — — x — — 

Bělorusko BY-BIO-141 x — — x x — 

Bolívie BO-BIO-141 x — — x — — 

Botswana BW-BIO-141 x — — x — — 

Brazílie BR-BIO-141 x x — x x — 

Barma/Myanmar MM-BIO-141 x — x x — — 

Kambodža KH-BIO-141 x — — x — — 

Čad TD-BIO-141 x — — x — — 

Chile CL-BIO-141 x x x x — x 

Čína CN-BIO-141 x x x x x x 

Kolumbie CO-BIO-141 x x — x — — 

Kostarika CR-BIO-141 — — x — — — 

Pobřeží slonoviny CI-BIO-141 x — — x x — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Kuba CU-BIO-141 x x — x — — 

Dominikánská republika DO-BIO-141 x — — x — — 

Ekvádor EC-BIO-141 x x x x x — 

Egypt EG-BIO-141 x — — x — — 

Salvador SV-BIO-141 x x — x x — 

Etiopie ET-BIO-141 x x — x x — 

Gruzie GE-BIO-141 x — — x x — 

Ghana GH-BIO-141 x — — x — — 

Guatemala GT-BIO-141 x — — x x — 

Haiti HT-BIO-141 x — — x — — 

Honduras HN-BIO-141 x — — x x — 

Hongkong HK-BIO-141 x — — x — — 

Indie IN-BIO-141 — — — x — — 

Indonésie ID-BIO-141 x — — x — — 

Írán IR-BIO-141 x x — x — — 

Japonsko JP-BIO-141 x — — x — — 

Keňa KE-BIO-141 — — — x — — 

Kosovo (1) XK-BIO-141 x — — x x — 

Kyrgyzstán KG-BIO-141 x — — x x — 

Laos LA-BIO-141 x — — x — — 

Lesotho LS-BIO-141 x — — x — — 

Bývalá jugoslávská repub­
lika Makedonie 

MK-BIO-141 x — — x — — 

Malawi MW-BIO-141 x — — x — — 

Malajsie MY-BIO-141 x — — x — — 

Mexiko MX-BIO-141 x x — x x — 

Moldavsko MD-BIO-141 x — — x — — 

Černá Hora ME-BIO-141 x — — x — — 

Mosambik MZ-BIO-141 x — — x — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Namibie NA-BIO-141 x — — x — — 

Nikaragua NI-BIO-141 x x — x x — 

Omán OM-BIO-141 x — — x x — 

Panama PA-BIO-141 x — — x — — 

Paraguay PY-BIO-141 x x — x x — 

Peru PE-BIO-141 x — — x x — 

Filipíny PH-BIO-141 x — x x — — 

Rusko RU-BIO-141 x — — x x — 

Saúdská Arábie SA-BIO-141 x x — x x — 

Senegal SN-BIO-141 x — — x — — 

Srbsko RS-BIO-141 x — — x — — 

Jižní Afrika ZA-BIO-141 x x — x x — 

Jižní Korea KR-BIO-141 x — x x x — 

Srí Lanka LK-BIO-141 x — — x — — 

Súdán SD-BIO-141 x — — x — — 

Svazijsko SZ-BIO-141 x — — x — — 

Francouzská Polynésie PF-BIO-141 x — — x — — 

Tchaj-wan TW-BIO-141 x — x x — — 

Tanzanie TZ-BIO-141 x — — x — — 

Thajsko TH-BIO-141 x — x x x — 

Turecko TR-BIO-141 x x — x x — 

Uganda UG-BIO-141 x — — x — — 

Ukrajina UA-BIO-141 x — — x x — 

Spojené arabské emiráty AE-BIO-141 x — — x — — 

Uruguay UY-BIO-141 x x — x x — 

Venezuela VE-BIO-141 x — — x — — 

Vietnam VN-BIO-141 x — x x — — 

(1)  Tímto označením nejsou dotčeny postoje k otázce statusu a označení je v souladu s rezolucí Rady bezpečnosti 
OSN 1244 a se stanoviskem Mezinárodního soudního dvora k vyhlášení nezávislosti Kosova.“   
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c)  Bod 4 se nahrazuje tímto: 

„4.  Výjimky: produkty z přechodného období, produkty, na něž se vztahuje příloha III“. 

6)  V textu týkajícím se subjektu „Balkan Biocert Skopje“ se bod 1 nahrazuje tímto: 

„1.  Adresa: 2/9, Frederik Sopen S., 1000 Skopje, Bývalá jugoslávská republika Makedonie“. 

7)  V textu týkajícím se subjektu „Bioagricert S.r.l“: 

a)  Bod 3 se nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Brazílie BR-BIO-132 x   x   

Barma/Myanmar MM-BIO-132 x — — x — — 

Kambodža KH-BIO-132 x — — x — — 

Čína CN-BIO-132 x — — x — — 

Ekvádor EC-BIO-132 x — — x — — 

Francouzská Polynésie PF-BIO-132 x — — x — — 

Indie IN-BIO-132 x — — x — — 

Laos LA-BIO-132 x — — x — — 

Nepál NP-BIO-132 x — — x — — 

Mexiko MX-BIO-132 x x — x — — 

Maroko MA-BIO-132 x — — x — — 

San Marino SM-BIO-132 — — — x — — 

Srbsko RS-BIO-132 x x — — — — 

Jižní Korea KR-BIO-132 x — — x — — 

Thajsko TH-BIO-132 x x — x — — 

Togo TG-BIO-132 x — — x — — 

Turecko TR-BIO-132 x — — x — — 

Ukrajina UA-BIO-132- x — — x — —“   

b)  Bod 4 se nahrazuje tímto: 

„4.  Výjimky: produkty z přechodného období, víno a produkty, na něž se vztahuje příloha III“. 
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8)  V textu týkajícím se subjektu „BioGro New Zealand Limited“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Fidži FJ-BIO-130 x — — x — — 

Malajsie MY-BIO-130 — — — x — — 

Niue NU-BIO-130 x — — x — — 

Samoa WS-BIO-130 x — — x — — 

Vanuatu VU-BIO-130 x — — x — —“   

9)  V textu týkajícím se subjektu „Bio.inspecta AG“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Arménie AM-BIO-161 x — — x — — 

Albánie AL-BIO-161 x — — x — — 

Ázerbájdžán AZ-BIO-161 x — — x — — 

Benin BJ-BIO-161 x — — — — — 

Brazílie BR-BIO-161 x — — x — — 

Burkina Faso BF-BIO-161 x — — — — — 

Kuba CU-BIO-161 x — — x — — 

Dominikánská republika DO-BIO-161 x — — x — — 

Etiopie ET-BIO-161 x — — x — — 

Gruzie GE-BIO-161 x — — x — — 

Ghana GH-BIO-161 x — — x — — 

Indonésie ID-BIO-161 x — — x — — 

Írán IR-BIO-161 x — — x — — 

Kazachstán KZ-BIO-161 x — — x — — 

Keňa KE-BIO-161 x — — x — — 

Kosovo (1) XK-BIO-161 x — — x — — 

Kyrgyzstán KZ-BIO-161 x — — x — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Libanon LB-BIO-161 x — — x — — 

Moldavsko MD-BIO-161 x — — x — — 

Filipíny PH-BIO-161 x — — x — — 

Rusko RU-BIO-161 x — — x — — 

Senegal SN-BIO-161 x — — x — — 

Jižní Afrika ZA-BIO-161 x — — x — — 

Jižní Korea KR-BIO-161 x — — x — — 

Tanzanie TZ-BIO-161 x — — x — — 

Tádžikistán TJ-BIO-161 x — — x — — 

Turecko TR-BIO-161 x — — x — — 

Ukrajina UA-BIO-161 x — — x — — 

Uzbekistán UZ-BIO-161 x — — x — — 

Vietnam VN-BIO-161 x — — x — — 

(1)  Tímto označením nejsou dotčeny postoje k otázce statusu a označení je v souladu s rezolucí Rady bezpečnosti OSN 1244 
a se stanoviskem Mezinárodního soudního dvora k vyhlášení nezávislosti Kosova.“   

10)  V textu týkajícím se subjektu „CCPB Srl“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Čína CN-BIO-102 x — — x — — 

Egypt EG-BIO-102 x — — x — — 

Irák IQ-BIO-102 x — — — — — 

Libanon LB-BIO-102 x — — x — — 

Maroko MA-BIO-102 x — — x — — 

Filipíny PH-BIO-102 x — — x — — 

San Marino SM-BIO-102 x — — x — — 

Sýrie SY-BIO-102 x — — — — — 

Turecko TR-BIO-102 x — — x — —“   

9.4.2014 L 106/24 Úřední věstník Evropské unie CS     



11)  Text týkající se subjektu „Center of Organic Agriculture in Egypt“ se zrušuje. 

12)  V textu týkajícím se subjektu „CERES Certification of Environmental Standards GmbH“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Albánie AL-BIO-140 x x — x — — 

Ázerbájdžán AZ-BIO-140 x — — x — — 

Benin BJ-BIO-140 x — — x — — 

Bolívie BO-BIO-140 x x — x — — 

Burkina Faso BF-BIO-140 x — — x — — 

Bhútán BT-BIO-140 x — — x — — 

Chile CL-BIO-140 x x — x — — 

Čína CN-BIO-140 x x — x — — 

Kolumbie CO-BIO-140 x x — x — — 

Dominikánská republika DO-BIO-140 x x — x — — 

Ekvádor EC-BIO-140 x x — x — — 

Egypt EG-BIO-140 x x — x — — 

Etiopie ET-BIO-140 x x — x — — 

Ghana GH-BIO-140 x      

Grenada GD-BIO-140 x x — x — — 

Indonésie ID-BIO-140 x x — x — — 

Írán IR-BIO-140 x — — x — — 

Jamajka JM-BIO-140 x x — x — — 

Kazachstán KZ-BIO-140 x — — x — — 

Keňa KE-BIO-140 x x — x — — 

Kyrgyzstán KG-BIO-140 x — — x — — 

Bývalá jugoslávská repub­
lika Makedonie 

MK-BIO-140 x x — x — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Mali ML-BIO-140 x — — x — — 

Mexiko MX-BIO-140 x x — x — — 

Moldavsko MD-BIO-140 x x — x — — 

Maroko MA-BIO-140 x x — x — — 

Papua-Nová Guinea PG-BIO-140 x x — x — — 

Paraguay PY-BIO-140 x x — x — — 

Peru PE-BIO-140 x x — x — — 

Filipíny PH-BIO-140 x x — x — — 

Rusko RU-BIO-140 x x — x — — 

Rwanda RW-BIO-140 x x — x — — 

Saúdská Arábie SA-BIO-140 x x — x — — 

Senegal SN-BIO-140 x — — x — — 

Srbsko RS-BIO-140 x x — x — — 

Singapur SG-BIO-140 x x — x — — 

Jižní Afrika ZA-BIO-140 x x — x — — 

Svatá Lucie LC-BIO-140 x x — x — — 

Tchaj-wan TW-BIO-140 x x — x — — 

Tanzanie TZ-BIO-140 x x — x — — 

Thajsko TH-BIO-140 x x — x — — 

Turecko TR-BIO-140 x x — x — — 

Togo TG-BIO-140 x — — x — — 

Uganda UG-BIO-140 x x — x — — 

Ukrajina UA-BIO-140 x x — x — — 

Uzbekistán UZ-BIO-140 x x — x — — 

Vietnam VN-BIO-140 x x — x — —“   
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13)  V textu týkajícím se subjektu „Certisys“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Benin BJ-BIO-128 x — — x — — 

Burkina Faso BF-BIO-128 x — — x — — 

Pobřeží slonoviny CI-BIO-128 x — — x — — 

Ghana GH-BIO-128 x — — x — — 

Mali ML-BIO-128 x — — x — — 

Senegal SN-BIO-128 x — — x — — 

Vietnam VN-BIO-128 x — — x — — 

Togo TG-BIO-128 x — — x — —“   

14) Za text týkající se subjektu „Certisys“ se vkládá text týkající se subjektu „Company of Organic Agriculture in Pale­
stine“, který zní:  

„‚Company of Organic Agriculture in Palestine‘ 

1.  Adresa: Alsafa building- first floor Al-Masaeif, Ramallah, Palestina 

2.  Internetová adresa: http://coap.org.ps 

3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Okupované palestinské 
území 

PS-BIO-163 x — — x — —   

4.  Výjimky: produkty z přechodného období, víno 

5.  Doba trvání zařazení na seznam: do 30. června 2018.“ 

15)  V textu týkajícím se subjektu „Control Union Certifications“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Afghánistán AF-BIO-149 x — — x — — 

Albánie AL-BIO-149 x — — x — — 

Bermudy BM-BIO-149 x — — x — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Bhútán BT-BIO-149 x — — x — — 

Brazílie BR-BIO-149 x — — x — — 

Burkina Faso BF-BIO-149 x — — x — — 

Barma/Myanmar MM-BIO-149 x — — x — — 

Kambodža KH-BIO-149 x — — x — — 

Čína CN-BIO-149 x — — x — — 

Kolumbie CO-BIO-149 x — — x — — 

Pobřeží slonoviny CI-BIO-149 x — — x — — 

Dominikánská republika DO-BIO-149 x — — x — — 

Ekvádor EC-BIO-149 x — — x — — 

Egypt EG-BIO-149 x — — x — — 

Etiopie ET-BIO-149 x — — x — — 

Ghana GH-BIO-149 x — — x — — 

Guinea GN-BIO-149 x — — x — — 

Honduras HN-BIO-149 x — — x — — 

Hongkong HK-BIO-149 x — — x — — 

Indonésie ID-BIO-149 x — — x — — 

Írán IR-BIO-149 x — — x — — 

Jižní Korea KR-BIO-149 x — — x — — 

Kyrgyzstán KG-BIO-149 x — — x — — 

Laos LA-BIO-149 x — — x — — 

Bývalá jugoslávská repub­
lika Makedonie 

MK-BIO-149 x — — x — — 

Malajsie MY-BIO-149 x — — x — — 

Mali ML-BIO-149 x — — x — — 

Mauricius MU-BIO-149 x — — x — — 

Mexiko MX-BIO-149 x — — x — — 

Moldavsko MD-BIO-149 x — — x — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Mosambik MZ-BIO-149 x — — x — — 

Nepál NP-BIO-149 x — — x — — 

Nigérie NG-BIO-149 x — — x — — 

Pákistán PK-BIO-149 x — — x — — 

Okupované palestinské 
území 

PS-BIO-149 x — — x — — 

Panama PA-BIO-149 x — — x — — 

Paraguay PY-BIO-149 x — — x — — 

Peru PE-BIO-149 x — — x — — 

Filipíny PH-BIO-149 x — — x — — 

Rwanda RW-BIO-149 x — — x — — 

Srbsko RS-BIO-149 x — — x — — 

Singapur SG-BIO-149 x — — x — — 

Jižní Afrika ZA-BIO-149 x — — x — — 

Srí Lanka LK-BIO-149 x — — x — — 

Sýrie SY-BIO-149 x — — x — — 

Tanzanie TZ-BIO-149 x — — x — — 

Thajsko TH-BIO-149 x — — x — — 

Východní Timor TL-BIO-149 x — — x — — 

Turecko TR-BIO-149 x — — x — — 

Uganda UG-BIO-149 x — — x — — 

Ukrajina UA-BIO-149 x — — x — — 

Spojené arabské emiráty AE-BIO-149 x — — x — — 

Uruguay UY-BIO-149 x — — x — — 

Uzbekistán UZ-BIO-149 x — — x — — 

Vietnam VN-BIO-149 x — — x — — 

Zambie ZN-BIO-149 x — — x — —“   
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16)  V textu týkajícím se subjektu „Ecogloge“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Arménie AM-BIO-112 x — — x — — 

Bělorusko BY-BIO-112 x — — x — — 

Írán IR-BIO-112 x — — x — — 

Pákistán PK-BIO-112 x — — x — — 

Rusko RU-BIO-112 x — — x — — 

Ukrajina UA-BIO-112 x — — x — —“   

17)  Za text týkající se subjektu „Ecoglobe“ se vkládá text týkající se subjektu „Egyptian Center Of Organic Agriculture 
(ECOA)“, který zní:  

„‚Egyptian Center Of Organic Agriculture (ECOA)‘ 

1.  Adresa: 29 Yathreb St., Dokki 12311, Ciza Governorate, Egypt 

2.  Internetová adresa: http://www.ecoa.com.eg/ 

3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Egypt EG-BIO-164 x — — x — —   

4.  Výjimky: produkty z přechodného období, víno 

5.  Doba trvání zařazení na seznam: do 30. června 2018.“ 

18)  V textu týkajícím se subjektu „Ekolojik Tarim Kontrol Organizasyonu“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Ázerbájdžán AZ-BIO-109 x — — x — — 

Pobřeží slonoviny CI-BIO-109 x — — x — — 

Etiopie ET-BIO-109 x — — x — — 

Gruzie GE-BIO-109 x — — x — — 

Kazachstán KZ-BIO-109 x — — x — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Kyrgyzstán KG-BIO-109 x — — x — — 

Rusko RU-BIO-109 x — — x — — 

Srbsko RS-BIO-109 x — — x — — 

Tádžikistán TJ-BIO-109 x — — x — — 

Turecko TR-BIO-109 x x — x — — 

Ukrajina UA-BIO-109 x — — x — — 

Uzbekistán UZ-BIO-109 x — — x — —“   

19) V textu týkajícím se subjektu „Florida Certified Organic Growers and Consumers, Inc. (FOG), DBA as Quality Certifi­
cation Services (QCS)“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Bahamy BS-BIO-144 x — — x — — 

Čína CN-BIO-144 x — x x — — 

Dominikánská republika DO-BIO-144 x — x x — — 

Ekvádor EC-BIO-144 x — x — — — 

Guatemala GT-BIO-144 x — — x — — 

Honduras HN-BIO-144 x — x x — — 

Malajsie MY-BIO-144 x — — x — — 

Mexiko MX-BIO-144 x — — x — — 

Nikaragua NI-BIO-144 x — x x — — 

Peru PE-BIO-144 x — — x — — 

Filipíny PH-BIO-144 x — x x — — 

Salvador SV-BIO-144 x — x x — — 

Jižní Afrika ZA-BIO-144 x — — x — — 

Tchaj-wan TW-BIO-144 x — x x — — 

Turecko TR-BIO-144 x — — x — —“   
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20)  V textu týkajícím se subjektu „IMO Control Private Limited“: 

a)  Bod 3 se nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Afghánistán AF-BIO-147 x — — x — — 

Bangladéš BD-BIO-147 x — — x — — 

Bhútán BT-BIO-147 x — — x — — 

Indonésie ID-BIO-147 x — — x — — 

Indie IN-BIO-147 - — — x — — 

Írán IR-BIO-147 x — — x — — 

Malajsie MY-BIO-147 x — — x — — 

Nepál NP-BIO-147 x — — x — — 

Pákistán PK-BIO-147 x — — x — — 

Filipíny PH-BIO-147 x — — x — — 

Srí Lanka LK-BIO-147 x — — x — — 

Thajsko TH-BIO-147 x — — x — — 

Vietnam VN-BIO-147 x — — x — —“   

b)  Bod 4 se nahrazuje tímto: 

„4.  Výjimky: produkty z přechodného období, víno a produkty, na něž se vztahuje příloha III.“ 

21)  V textu týkajícím se subjektu „IMO-Control Sertifikasyon Tic. Ltd. Ști“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Afghánistán AF-BIO-158 x — — x — — 

Ázerbájdžán AZ-BIO -158 x — — x — — 

Gruzie GE-BIO-158 x — — — — — 

Kazachstán KZ-BIO-158 x — — — — — 

Kyrgyzstán KG-BIO-158 x — — x — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Rusko RU-BIO-158 x — — — — — 

Tádžikistán TJ-BIO-158 x — — x — — 

Turecko TR-BIO-158 x — — x — — 

Turkmenistán TM-BIO-158 x — — x — — 

Ukrajina UA-BIO-158 x — — x — — 

Uzbekistán UZ-BIO-158 x — — x — —“   

22)  V textu týkajícím se subjektu „IMO Institut für Marktökologie GmbH“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Arménie AM-BIO-146 x — — — — — 

Ázerbájdžán AZ-BIO-146 x — — — — —“   

23)  Text týkající se subjektu „Institute for Marketecology (IMO)“ se mění takto: 

a)  Název „Institute for Marketecology (IMO)“ se nahrazuje názvem „IMO Swiss AG“. 

b)  Bod 3 se nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Afghánistán AF-BIO-143 x x — x — — 

Albánie AL-BIO-143 x — — x — — 

Arménie AM-BIO-143 x — — x — — 

Ázerbájdžán AZ-BIO -143 x — — x — — 

Bangladéš BD-BIO-143 x — x x — — 

Bolívie BO-BIO-143 x — — x — — 

Bosna a Hercegovina BA-BIO-143 x — — x — — 

Brazílie BR-BIO-143 x x x x — x 

Burkina Faso BF-BIO-143 x — — — — — 

Kamerun CM-BIO-143 x — — — — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Kanada CA-BIO-143 x — — x — — 

Chile CL-BIO-143 x x x x — x 

Čína CN-BIO-143 x x — x — x 

Kolumbie CO-BIO-143 x — — x — — 

Demokratická republika 
Kongo 

CD-BIO-143 x — — x — — 

Pobřeží slonoviny CI-BIO-143 x — — x — — 

Dominikánská republika DO-BIO-143 x — — x — — 

Ekvádor EC-BIO-143 x — x — — — 

Salvador SV-BIO-143 x — — x — — 

Etiopie ET-BIO-143 x — — x — — 

Gruzie GE-BIO-143 x — — x — — 

Ghana GH-BIO-143 x — — x — — 

Guatemala GT-BIO-143 x — — x — — 

Haiti HT-BIO-143 x — — x — — 

Indie IN-BIO-143 — — x x — — 

Indonésie ID-BIO-143 x — — x — — 

Japonsko JP-BIO-143 x — — x — — 

Jordánsko JO-BIO-143 x — — x — — 

Kazachstán KZ-BIO-143 x — — x — — 

Keňa KE-BIO-143 x — — x — — 

Kyrgyzstán KG-BIO-143 x — — x — — 

Lichtenštejnsko LI-BIO-143 x — — — — — 

Mali ML-BIO-143 x — — — — — 

Mexiko MX-BIO-143 x — — x — — 

Maroko MA-BIO-143 x — — x — — 

Namibie NA-BIO-143 x — — x — — 

Nepál NP-BIO-143 x — — x — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Nikaragua NI-BIO-143 x — — x — — 

Nigérie NE-BIO-143 x — — x — — 

Nigérie NG-BIO-143 x — — x — — 

Okupované palestinské 
území 

PS-BIO-143 x — — x — — 

Pákistán PK-BIO-143 x — — x — — 

Paraguay PY-BIO-143 x — — x — — 

Peru PE-BIO-143 x — x x — — 

Filipíny PH-BIO-143 x — — x — — 

Rusko RU-BIO-143 x — — x — x 

Rwanda RW-BIO-143 x — — x — — 

Sierra Leone SL-BIO-143 x — — x — — 

Singapur SG-BIO-143 — — — x   

Jižní Afrika ZA-BIO-143 x — — x — — 

Srí Lanka LK-BIO-143 x — — x — — 

Súdán SD-BIO-143 x — — x — — 

Surinam SR-BIO-143 x — — x — — 

Sýrie SY-BIO-143 x — — — — — 

Tádžikistán TJ-BIO-143 x — — x — — 

Tchaj-wan TW-BIO-143 x — — x — — 

Tanzanie TZ-BIO-143 x — — x — — 

Thajsko TH-BIO-143 x — — x — — 

Togo TG-BIO-143 x — — x — — 

Uganda UG-BIO-143 x — — x — x 

Ukrajina UA-BIO-143 x x — x — x 

Spojené arabské emiráty AE-BIO-143 — — — x — — 

Uzbekistán UZ-BIO-143 x — — x — x 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Venezuela VE-BIO-143 x — — x — — 

Vietnam VN-BIO-143 x — x x — —“   

24)  V textu týkajícím se subjektu „Istituto Certificazione Etica e Ambientale“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Albánie AL-BIO-115 x — — x — — 

Arménie AM-BIO-115 — x — x — — 

Ekvádor EC-BIO-115 x — — x — — 

Etiopie ET-BIO-115 x — — — — — 

Írán IR-BIO-115 x — — x — — 

Japonsko JP-BIO-115 x — — x — — 

Kazachstán KZ-BIO-115 x — — — — — 

Libanon LB-BIO-115 — — — x — — 

Madagaskar MG-BIO-115 x — — x — — 

Malajsie MY-BIO-115 — — — x — — 

Mexiko MX-BIO-115 x x — x — — 

Moldavsko MD-BIO-115 x — — x — — 

Rusko RU-BIO-115 x x — x — — 

San Marino SM-BIO-115 — — — x — — 

Senegal SN-BIO-115 x — — x — — 

Srí Lanka LK-BIO-115 x — — x — — 

Sýrie SY-BIO-115 x — — x — — 

Thajsko TH-BIO-115 — — — x — — 

Turecko TR-BIO-115 x — — x — — 

Ukrajina UA-BIO-115 x — — x — — 

Spojené arabské emiráty AE-BIO-115 x x — x — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Uruguay UY-BIO-115 x — — x — — 

Uzbekistán UZ-BIO-115 x — — x — — 

Vietnam VN-BIO-115 — — — x — —“   

25)  V textu týkajícím se subjektu „Istituto Mediterraneo di Certificazione s.r.l“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Egypt EG-BIO-136 x x — x — — 

Libanon LB-BIO-136 x x — x — — 

Maroko MA-BIO-136 x — — x — — 

Filipíny PH-BIO-136 x — — x — — 

Sýrie SY-BIO-136 x — — — — — 

Tunisko TN-BIO-136 — x — — — — 

Turecko TR-BIO-136 x x — x — —“   

26)  Položka týkající se subjektu „LACON GmbH“ se mění takto: 

a)  Bod 1 se nahrazuje tímto: 

„1.  Adresa: Moltkestrasse 4, 77654 Offenburg, Německo“. 

b)  Bod 3 se nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Ázerbájdžán AZ-BIO-134 x — — x — — 

Bangladéš BD-BIO-134 x — — x — — 

Brazílie BR-BIO-134 — x — — — — 

Burkina Faso BF-BIO-134 x x — x — — 

Ghana GH-BIO-134 x — — x — — 

Indie IN-BIO-134 — x — x — — 

Kazachstán KZ-BIO-134 x — — — — — 

Madagaskar MG-BIO-134 x — — x — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Mali ML-BIO-134 x — — — — — 

Mexiko MX-BIO-134 x x — — — — 

Maroko MA-BIO-134 x — — x — — 

Namibie NA-BIO-134 x — — x — — 

Nepál NP-BIO-134 x — — x — — 

Rusko RU-BIO-134 x — — — — — 

Srbsko RS-BIO-134 x — — x — — 

Jižní Afrika ZA-BIO-134 x — — x — — 

Tanzanie TZ-BIO-134 x — — x — — 

Togo TG-BIO-134 x — — x — — 

Turecko TR-BIO-134 x — — x — — 

Ukrajina UA-BIO-134 x — — — — — 

Spojené arabské emiráty AE-BIO-134 — — — x — —“   

27)  V textu týkajícím se subjektu „NASAA Certified Organic Pty Ltd“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Indonésie ID-BIO-119 x — — x — — 

Malajsie MY-BIO-119 x — — x — — 

Nepál NP-BIO-119 x — — x — — 

Papua-Nová Guinea PG-BIO-119 x — — x — — 

Samoa WS-BIO-119 x — — x — — 

Singapur SG-BIO-119 x — — x — — 

Šalamounovy ostrovy SB-BIO-119 x — — x — — 

Srí Lanka LK-BIO-119 x — — x — — 

Východní Timor TL-BIO-119 x — — x — — 

Tonga TO-BIO-119 x — — x — —“   
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28)  V textu týkajícím se subjektu „Onecert, Inc.“: 

a)  Bod 3 se nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Nepál NE-BIO-152 x — — x — — 

Samoa WS-BIO-152 x — — x — — 

Indie IN-BIO-152 — — — x — — 

Thajsko TH-BIO-152 x   x   

Uganda UG-BIO-152 x   x   

Spojené arabské emiráty AE-BIO-152 — — — x — — 

Vietnam VN-BIO-152 x   x“     

b)  Bod 4 se nahrazuje tímto: 

„4.  Výjimky: produkty z přechodného období, víno a produkty, na něž se vztahuje příloha III“. 

29)  V textu týkajícím se subjektu „Oregon Tilth“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Bolívie BO-BIO-116 x — — — — — 

Kanada CA-BIO-116 — — — x — — 

Chile CL-BIO-116 x — — x — — 

Čína CN-BIO-116 — — — x — — 

Honduras HN-BIO-116 — — — x — — 

Mexiko MX-BIO-116 x — — x — — 

Panama PN-BIO-116 x — — x — —“   

30)  V textu týkajícím se subjektu „Organización Internacional Agropecuaria“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Argentina AR-BIO-110 — — x — — — 

Brazílie BR-BIO-110 x — — — — — 
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Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Mexiko MX-BIO-110 x — — x — — 

Panama PA-BIO-110 x — — x — — 

Uruguay UY-BIO-110 x x — x — —“   

31)  V textu týkajícím se subjektu „TÜV Nord Integra“ se bod 3 nahrazuje tímto: 

„3.  Třetí země, číselné kódy a dotčené kategorie produktů: 

Třetí země Číselný kód Kategorie produktů   

A B C D E F 

Burkina Faso BF-BIO-160 x — — x — — 

Kamerun CM-BIO-160 x — — x — — 

Egypt EG-BIO-160 x — — x — — 

Pobřeží slonoviny CI-BIO-160 x — — x — — 

Jordánsko JO-BIO-160 x — — x — — 

Madagaskar MG-BIO-160 x — — x — — 

Mali ML-BIO-160 x — — x — — 

Maroko MA-BIO-160 x — — x — — 

Curaçao CW-BIO-160 x — — x — — 

Senegal SN-BIO-160 x — — x — —“    
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 356/2014 

ze dne 8. dubna 2014 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007, kterým se stanoví společná organizace zeměděl­
ských trhů a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost dnem 
zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 8. dubna 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA  62,5 

TN  103,1 

TR  86,3 

ZZ  84,0 

0707 00 05 EG  170,1 

MA  44,0 

TR  125,6 

ZZ  113,2 

0709 93 10 MA  39,8 

TR  99,3 

ZZ  69,6 

0805 10 20 EG  40,9 

IL  67,4 

MA  49,0 

TN  44,8 

TR  65,9 

ZZ  53,6 

0805 50 10 MA  63,6 

TR  78,8 

ZZ  71,2 

0808 10 80 AR  87,4 

BR  88,4 

CL  108,1 

CN  62,5 

MK  23,6 

NZ  130,3 

US  162,8 

ZA  108,1 

ZZ  96,4 

0808 30 90 AR  101,1 

CL  132,2 

CN  81,0 

US  211,1 

ZA  94,5 

ZZ  124,0 

(1)  Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.   
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OPRAVY 

Oprava rozhodnutí Rady 2010/282/EU ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku 
v Rakousku 

(Úřední věstník L 125 ze dne 21. května 2010) 

Obsah a strana 32, název: 

místo:  „Rozhodnutí Rady ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku v Rakousku (2010/282/EU)“, 

má být:  „Rozhodnutí Rady ze dne 2. prosince 2009 o existenci nadměrného schodku v Rakousku (2010/282/EU)“; 

strana 33, závěrečná formulace: 

místo:  „V Bruselu dne 19. ledna 2010. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. SALGADO“, 

má být:  „V Bruselu dne 2. prosince 2009. 

Za Radu 

předseda 
A. BORG“.   

Oprava rozhodnutí Rady 2010/283/EU ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku 
v Belgii 

(Úřední věstník Evropské unie L 125 ze dne 21. května 2010) 

Obsah a strana 34, název: 

místo:  „Rozhodnutí Rady ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku v Belgii (2010/283/EU)“ 

má být:  „Rozhodnutí Rady ze dne 2. prosince 2009 o existenci nadměrného schodku v Belgii (2010/283/EU)“. 

Strana 35, závěrečná formulace: 

místo:  „V Bruselu dne 19. ledna 2010. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. SALGADO“ 

má být:  „V Bruselu dne 2. prosince 2009. 

Za Radu 

předseda 
A. BORG“.  
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Oprava rozhodnutí Rady 2010/284/EU ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku 
v České republice 

(Úřední věstník Evropské unie L 125 ze dne 21. května 2010) 

Obsah a strana 36, název: 

místo:  „Rozhodnutí Rady ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku v České republice (2010/284/EU)“ 

má být:  „Rozhodnutí Rady ze dne 2. prosince 2009 o existenci nadměrného schodku v České republice 
(2010/284/EU)“. 

Strana 37, závěrečná formulace: 

místo:  „V Bruselu dne 19. ledna 2010. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. SALGADO“ 

má být:  „V Bruselu dne 2. prosince 2009. 

Za Radu 

předseda 
A. BORG“.   

Oprava rozhodnutí Rady 2010/285/EU ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku 
v Německu 

(Úřední věstník Evropské unie L 125 ze dne 21. května 2010) 

Obsah a strana 38, název: 

místo:  „Rozhodnutí Rady ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku v Německu (2010/285/EU)“ 

má být:  „Rozhodnutí Rady ze dne 2. prosince 2009 o existenci nadměrného schodku v Německu (2010/285/EU)“. 

Strana 39, závěrečná formulace: 

místo:  „V Bruselu dne 19. ledna 2010. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. SALGADO“ 

má být:  „V Bruselu dne 2. prosince 2009. 

Za Radu 

předseda 
A. BORG“.  
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Oprava rozhodnutí Rady 2010/286/EU ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku 
v Itálii 

(Úřední věstník Evropské unie L 125 ze dne 21. května 2010) 

Obsah a strana 40, název: 

místo:  „Rozhodnutí Rady ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku v Itálii (2010/286/EU)“, 

má být:  „Rozhodnutí Rady ze dne 2. prosince 2009 o existenci nadměrného schodku v Itálii (2010/286/EU)“. 

Strana 41, závěrečná formulace: 

místo:  „V Bruselu dne 19. ledna 2010. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. SALGADO“, 

má být:  „V Bruselu dne 2. prosince 2009. 

Za Radu 

předseda 
A. BORG“.   

Oprava rozhodnutí Rady 2010/287/EU ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku 
v Nizozemsku 

(Úřední věstník Evropské unie L 125 ze dne 21. května 2010) 

Obsah a strana 42, název: 

místo:  „Rozhodnutí Rady ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku v Nizozemsku (2010/287/EU)“ 

má být:  „Rozhodnutí Rady ze dne 2. prosince 2009 o existenci nadměrného schodku v Nizozemsku (2010/287/EU)“. 

Strana 43, datum a podpis: 

místo:  „V Bruselu dne 19. ledna 2010. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. SAGALDO“ 

má být:  „V Bruselu dne 2. prosince 2009. 

Za Radu 

předseda 
A. BORG“.  
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Oprava rozhodnutí Rady 2010/288/EU ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku 
v Portugalsku 

(Úřední věstník Evropské unie L 125 ze dne 21. května 2010) 

Obsah a strana 44, název: 

místo:  „Rozhodnutí Rady ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku v Portugalsku (2010/288/EU)“ 

má být:  „Rozhodnutí Rady ze dne 2. prosince 2009 o existenci nadměrného schodku v Portugalsku (2010/288/EU)“. 

Strana 45, datum a podpis: 

místo:  „V Bruselu dne 19. ledna 2010. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. SAGALDO“ 

má být:  „V Bruselu dne 2. prosince 2009. 

Za Radu 

předseda 
A. BORG“.  
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Oprava rozhodnutí Rady 2010/289/EU ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku ve 
Slovinsku 

(Úřední věstník Evropské unie L 125 ze dne 21. května 2010) 

Obsah a strana 46, název: 

místo:  „Rozhodnutí Rady ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku ve Slovinsku (2010/289/EU)“, 

má být:  „Rozhodnutí Rady ze dne 2. prosince 2009 o existenci nadměrného schodku ve Slovinsku (2010/289/EU)“; 

strana 47, datum a podpis: 

místo:  „V Bruselu dne 19. ledna 2010. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. SAGALDO“, 

má být:  „V Bruselu dne 2. prosince 2009. 

Za Radu 

předseda 
A. BORG“.  
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Oprava rozhodnutí Rady 2010/290/EU ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku 
na Slovensku 

(Úřední věstník L 125 ze dne 21. května 2010) 

Obsah a strana 48, název: 

místo:  „Rozhodnutí Rady ze dne 19. ledna 2010 o existenci nadměrného schodku na Slovensku (2010/290/EU)“, 

má být:  „Rozhodnutí Rady ze dne 2. prosince 2009 o existenci nadměrného schodku na Slovensku (2010/290/EU)“; 

strana 49, datum a podpis: 

místo:  „V Bruselu dne 19. ledna 2010. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. SAGALDO“, 

má být:  „V Bruselu dne 2. prosince 2009. 

Za Radu 

předseda 
A. BORG“.  
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Oprava rozhodnutí Rady 2010/291/EU ze dne 19. ledna 2010, kterým se stanoví, zda Řecko přijalo 
účinná opatření v reakci na doporučení Rady ze dne 27. dubna 2009 

(Úřední věstník Evropské unie L 125 ze dne 21. května 2010) 

Obsah a strana 50, název: 

místo:  „Rozhodnutí Rady ze dne 19. ledna 2010, kterým se stanoví, zda Řecko přijalo účinná opatření v reakci na 
doporučení Rady ze dne 27. dubna 2009 (2010/291/EU)“ 

má být:  „Rozhodnutí Rady ze dne 2. prosince 2009, kterým se stanoví, zda Řecko přijalo účinná opatření v reakci na 
doporučení Rady ze dne 27. dubna 2009 (2010/291/EU)“. 

Strana 51, datum a podpis: 

místo:  „V Bruselu dne 19. ledna 2010. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. SALGADO“ 

má být:  „V Bruselu dne 2. prosince 2009. 

Za Radu 

předseda 
A. BORG“.  
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